Explanations for some of the icons
Most of them are pretty self-explanatory, but a few of them have a bit of back story to them.

Do you know tea-traying? This is an Air Babylon reference. According to this book, some awesome flight attendant with a better grasp of basic physics than Sekiyama worked out that since commercial planes tilt upwards when they take off, the aisles are at about a 45 degree slope. And that if you take one of those drink trolley things up to the top of the aisle and climb onto it as the plane takes off, you can go tobogganing down the aisles. So apparently a lot of flight attendants like to do this when they’re manning an empty plane. XD
So by about halfway through the series I’d created little fanons for all the characters, most of them based on Air Babylon, but a few were based on View From The Top and The Sleepwalker too. Aya’s was that she’d think of all the cool stuff in Air Babylon – tea tray tobogganing, toilet roll races (which I would love to see on a flight just once because it sounds hilarious), watching the passengers board via the captain’s CCTV unit and giving them points out of ten – and think that she’d invented it, only to work a sharesie flight with another airline (like the JAL-Air NZ flights I catch when I go home) and discover that the gaijins had been doing it for years. (I later found out that those flights apparently don’t share crew, only passengers, but I didn’t see any point in ruining a perfectly good fanon.)    
The actual wording is a running joke on forums for English teachers in Japan. Almost every school seems to have at least one teacher who thinks the Japanese invented everything, and sees it as his/her duty to fill the gaijin monkey in on these fabulous inventions, even if said item was actually introduced into Japan via the English teacher’s country. This often takes the form of “Do you know ---? Very famous Japanese ---.” So yeah. Aya introducing tea-traying to unenlighted gaijin.  
Fuck you: Another Air Babylon reference. The writer is British, so most of her research took place in the UK, and the book is set there. I don’t know where you’re from or whether you’ve heard a British accent, but “fuck you” sounds conveniently similar to “far queue”. Cue much fun during the boarding process. I immediately tried saying it out loud and was very disappointed to realise that it doesn’t work in the NZ accent, meaning no “fuck you, madam” comedy for me. Decided it would make a good icon for when I’m feeling ragey, though, so here we are. :P
My anti-Sleepwalker: Shortly before I watched AP, I made the rather stupid mistake of reading The Sleepwalker, a book from the CHERUB series with a graphic plane crash scene, the night before I was due to fly somewhere. It was a lovely little reminder of the fact that when those things wipe out, they can wipe out baaaaaad, and so I did not appreciate seeing Nishikihebi Ryo poking and prodding at planes with his head in the clouds, or Tsutsumi shitting himself in the cockpit or, at the start of the series, looking like he’d have trouble flying a paper plane. Especially since this drama was set in a real airline, and especially since said airline was the one that I will apparently be flying about a million times over the next year or so for job interviews and shit. Almost all of my posts about each episode contain at least one or two sentences to the effect of “STOP FUCKING SCARING ME, JAL!!!!!!!!” This guy was always around to either tell Nishikihebi to pull his finger out or cheer him up so he was able to concentrate on the job at hand, and he was the one who came to the rescue during emergency situations, so he was generally the one who negated any fear Nishikihebi and Tsutsumi gave me of starring in The Sleepwalker II. Hence, my anti-Sleepwalker. :D
This was also the inspiration for “Oops, my bad” and “How do you drive this thing again?” 

I think the rest of them are pretty self-explanatory, but if not, let me know. I have a few more in the pipeline, so if you want I could post those when I’ve made them. :D 
